
  

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

 
Présentation du corpus 

 
 

 
Le projet de numérisation et de valorisation des collections anciennes, présenté par la Bibliothèque 
Universitaire de Lettres et Sciences Humaines de Nancy et porté par l’Université de Lorraine concerne un 
programme de numérisation en littérature.  
 
Ce projet, piloté par la Direction de la Documentation et de l’Edition de l’Université de Lorraine, présente un 
ensemble d’ouvrages anciens du fonds Paul Meyer. Il comprend des ouvrages de littérature générale et des 
ouvrages spécialisés dans les domaines d'études de Paul Meyer. Le fonds spécifique Paul Meyer couvre 
l'histoire des langues européennes, des langues romanes, de la langue française et en particulier de la langue 
médiévale et des variétés régionales du français.  
 
La majorité des titres a été éditée au cours du XIXe siècle et présente des notes manuscrites, des dédicaces et 
des documents divers insérés par Paul Meyer. 
 
L’Université de Lorraine prend ainsi pleinement part à un vaste projet national de constitution d’une 
bibliothèque numérique patrimoniale et encyclopédique. 
 
 
 
 

 

 

 









Il m'eût été facile de grossir ce volume de notes,

de recherches bibliographiques et de discussions

grammaticales ; avec les secours de tout genre qui

existent aujourd'hui, un pareil travail n'eut exigé ni

beaucoup de science, ni beaucoup de peine : j'ai

préféré laisser aux amateurs de l'ancien langage le

mérite ou le plaisir de résoudre quelques difficul tés

de détail qui ne sauraient arrêter long-temps un

lecteur éclairé , et je me suis borné à donner du

manuscrit original une édition aussi exacte et aussi

correcte que possible.

Ce volume a été tiré à quarante-huit exem

plaires seulement, savoir : quarante sur beau papier

vélin carré, et huit sur papier de Hollande.

G.D.

Chartres, i5 juillet i834-



j-/}t t TjIUon dieu au coincncement J/^
J- Que il nos doint auancement
De bien faire a son plesir

Que nos puisson le bien aprendre

Et no^ pechiez en nos reprendre
Tant com nos viuons a loisir. "J

Et diex qui fist le firmament
Me doint tant bien dire et ament

Que ipie biens tens use i--
Mes chacun doit auoir fiance

Sil reuient tout a penance
De dieu ne sera refuse.

Or le gart diex qui entendra
Ce que mon liuret contendra
Car plus en sera resonnable
Qui sage se fet clamer
Par sa reson et bien amer

Deuant touz est plus auenable

Mes voirs est que par nuit iuerne
Sanz la lumiere en la lanterne

Ne puet nus bien aler par voie

) La ou nus hom ne li estojipe r*j
Sa voie aucune foiz sacoupe

Et pour locurte se desuoie
Pour ce ie di cun petit liure

Vn pou ocur assez deliure
De fables nos veult reson rendre

Mes clerc qui. set pou descripture
Lais qui ont lentention dure
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Ni peussent pas entendre >•"
Pource exposer leur conuicnt
Le lutin dont la fiable vient

Qui toute vient a vérité
Le liure ysopet est "nommez
Et si nest pas (mal ) renommez ô
Plain de examples et bien dilez

Ysoper bien nomer le pot
Car ysope fet trop bon pot
Ne soit couuert ni escumez

Qui dedens de lysope boute
Miels en vaut la viande toute

Se li poz iert tou^ enfumez £
Ausi dou mal se puet re traire

Li hom qui bonne essample flere
la tant naura fier cuer ne rogne

Et cil sa vie bien define

Qui par essample prent mecine
Or entendez donc mon prologue.

T. îlou fou et bcâ (Disions.

DOu lou dirai premièrementQui rungoit. 1. os fierement
Tant fist que il fu enossez
Si sen vet aus oisiaus ulant

Conseillier maz et reculant

De mal fere ne fu osez

Li oisel pristrent. 1. concilie
Tuit li comencierent a dire

La grue te guérira bien



Et la grue vient tost sanz ire

Gemissanjf si li dist sanz rire 7 [
Grue gariz moi pour du mien
La grue demande loier
Et qui e£t plaige dou paier W
Car ne velt pas perdre sa paine n
Li lous iure quele laura

Quant quele demander saura

Ses diex a tesmoing en amaii^e ^
La grue le traître croit
Los a son grant bec hors li trai t
Au vent enmi le champ le rue.
Li lous est liez si se herice

La grue ia soit elle nice
Dou loier querre nest pas mue
Li lous la laua seruant de trufes

11 la moque si h dit bufes
Mes encor h requier sa paine

Li lous li dit biau te puet estrc

Que tu as ne pie ne oil ne teste

Et quen tressis la teste saine.

Lessample de la fable.

Cist essample est au débonnaire )
Sil sert cruel hom deputere

Ni doit ia loier regarder

Mes son dommage i puet cuidier

Plus gaingneroit a desuuidier
De tel seigneur se doit garder. n 1

Crudelem mitis quisquis iuuai hinc doceatiir
Prœmia ne speret dampna sed extimeat.
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'2. De la Œljauuc SourU et îles (Disiuue.

OR oez dou chauue sourizQui de malice est touz norriz
Quar niout sait de tours et de guiclies
Vne bataille vit doisiaus

Grant paour ot de ses aniaus ^ •
Pour soi sauuer en traus se fiche
Il dreca en haut ses oreilles

De ses eles fesoit grant veilles

Bien sembloit de lor compagnie ^ ^
Quant ot illec grant piece este
Des autres ne fu areste

Tuit aperçurent sa boidie
Tretuit ont bien aperceu

Que celui les ot deceu
De boute' lont ne fa/S grant conte ^
Si com li iour fu ayespre

Quil se départirent dou pre
Cil sen foui a sa grant honte.

La sentence de la fable.

Cist essample est ici donne
Nus ne doit estre abandonne

Aus gens gaber ne deceuoir
Cestui morpier celui rire
Lui octroier quant quil veult dire
Despit seroit sachiez de voir.

Sic qui se fallax nunc liiis nunc ingerit. illis
Omnibus ingratus iure repulsus erit.



5

3. )Dou Cou et ïica ©cilles. ( /-11

Au chien met ses Lestes en garde

De la trace au lous ne se garde

Car ne set pas mout de malice.
Li pastoriaus dilec sempart
Et les lous sen vont celle part

Mes pour les chiens ne pueent nuire
Bien voient quil nont pas la force
Auant sen vont non pas por ce

Ausi com vosissent deduire

Mout commanca au chiens a plaire

Quant il ne lor virent mal faire
Nil ne les mordent ne nahaient

Mes les lous mie ne demeurent

Grant tropiau des berbiz deueurent
Et des chiens pas paor nauoient
Li bergier plain de mal eur

De son meffet mout se repent

Pour mal auentureus se cuide

Et par. 1. pou qu'il ne se pent.

Cil vos veult aprendre la fahlc
Que deuez estre porueable
Et deuez bien garder le vostre

Mout tiennent le berger a nice

Auoit este trop asseur.

Quant voit que nus ne li aide

La sentence de la fable.
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Touz iours ne dure pas auoir

Tôt ce poez vos bien sauoir
Que mielz valt assez mien que nostre
Qui tôt donne et rien ne retient
A pourete moût tost en vient
Et sans aide et sans consel

Qui folement a despendu

Sil cuide quil li soit rendu
Si sen prenne au pie de son suil. >•"

Tradit opem quicumque suani maie proridus hosti
Plena ( pena ) plectundum se timeat simili.

4. Dou smiise bou ©)icn et î)t fasnt a leur

seigneur.

ENeor ne pas dou chien conteQui moût estoit de grant bonle

Et a son seigneur mout plaisoit
Quant il vient et li chien li ieue

/ Mout lama pour ce quil fesoit
Entort li saut et fet sa trace

Au. ii. piezle col li embrace
Par druerie et par délit

y Le sire le fist pardonnable
Et de son pain et de sa table
Et gisoit au pie de son lit
Li sire ot ausi. 1. anon

Qui de franchise na pas non
Il volt ausi com le cliieu fere.

Quant li sire a son ostel vient

Entor li va filant sa queue
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Et li asiie li eontreuient

Bien cuide quili doie plere

Des piez ou col le va seruir
Bien cuide a mengier deseruir
Et de son ieu fere merueilles

Des cuisses a frape son mestre
Et a destre et a senestre

Tout la estonne es oreilles

Li preudon fu mout esbahi
Plus que deuant la enhai.
Si li a dit quest ce paillart
Ce soit ore de par deable ( j-il
Que votre ieu soit agraable

Trop estes deuenu gaillart
Et cil qui not talant de rire
A pris son asne par grant ire
Bien fort le lia dun lian

Mout morut de soif et de fain

11 ne menia ne bran ne fain

IUecques compara le chien.

La sentence de la fable.

1 Geste fable nos enseigne

Que chacun sa maniéré tiengne
Et que sagement se demaing n
la diex ne doint qui tôt nos place

Ne que faciens quan^quante face
Trop en serion en grant painc.

Fabula nosIra docet cunctis non cuncta liceie

Et debere rnodum (jucmque tenere suurtj.
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5. De la ôouru et île la Heine.

VNe souriz voat passer. 1. fleuueMes hardiesce en lui ne treuue

Ne de passer ne fut ose
Mout bien cuida estre ariue

Et de la reine estre priue

Quil troua delez. 1. fosse

Simplement li requiert aie
Ele ne li refuse mie

Mes dit que Lien la passera
Dun fil la lie a son pie
En sailletant la tant cachie

lames vif nen esehapera
Touz naiez sur leue flota

Yne escoufle les anglouta
Mes la reinne ni demoura

En haut en volant trest la reinne

Que la souriz ot a eompaigne

A ses pâtes la deuora.

La sentence (1e la fable.

Bien nos enseigne cil la fable
Traison oeuure de deable

Nus hom ne doit autre trahir

Toute en porroit auoir la paine
Si come ot par soulaz la reine
Dont deuons traison hair.

Quisquis credenlem se pmdil prodilur iUc
Sicut rana suo iure péril la</ueo.
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fi. Bon Doutoir et be fcgle por cc quaurun se

concilie bien par sa parole ttieismrs.

OR oez dou voutoir le conteQui mout se viuoit a grant honte

Car desplumez estoit et vielz
Pour ce redoutoit la froidure

De soi hesbergier prist grant cure

Et ou porroit fere son mieuz
Le ni dun aigle a trouue
Ausi com si li fust couue

Ouec ses faonnaus se boute

Il se vouloit illec norrir

Ne vouloit pas de fain morir
Or a meson rien ne li couste

Dedenz se gist li vieuz chanuz
Longuement sest illec tenuz
Sa teste en ses eles bessa

Legle le voit grant si le doute
Souuent et cil forment le doute

Pour pitié encore li lessa
Li aigles vit que par nature
Est cil lez lui outre meiure

Bien voit que trop ia este
1. iour auint par auenture

Quil plouoit et fist grant froidure
Et ventoit a grant tempeste
De souz le chesne se bouta

Li aigles qui le tens douta
Tant que le tens fu aseri
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Li souloil reluisant leua

Et li maliens si sen reua

Liez fu li aigles quil ne péri
Il bat ses pennes si sescrie
Onques ne vi iour de ma vie

Ne tant venter ne si plouoir
Le pareceus vieuz et tondu

Maintenant li a respondu

lai greigneur veu tout por voir
Quant ot parle mout le cremut
Laigle loit cil ne se mut

Car son barat a perceu
Si li a dit en merueillant

Comment puet ce estre dam veillart
Doncques mas tu ci deceu

Et tant doiz tu de moi aprendre

Que nul plus veil de li nengendre

Or me di donc que tu quiers ci
Par ta parole ties trahi

Eschaper volt li esbalii

Mais laigle locit sans merci

La sentence de la fabk'.

Par cest essample du votoir

Nos poons bien tuit otroier

Que mout est traison mauuesc

Car cil qui de traison use
La mort au votoir ne refusa

Et daise vient bien a malese

Avec tout ce monstre la fable

Qui dou forfet se sent coupable
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A droit doit sa langue mener

Ele mort et toit bons amis

Et si mouteplie enemis
Pour ce la deuon refrener.

Vulturis exemplo linguamfrenare memento
Tu quicumque grauis conscius es sceluris.

7. De ITasnt et bou iTgon par tanglerif.

LI lyons qui est fort et fier
0 lasne se vet compaignier

Bestes sauuages espia
Si comande lasne a uler

Pour plus les bestes reculer
Hin lian a haute voiz cria

Les bestes toutes estonna

Nulles delles mot ne sonna

Lune vers lautre se eslessa

Ne porrent fouir ne combatre
Et cil les ocit quatre et quatre

Deuant quil fut las ne cessa
Lors li commanda a refraindrc

Sa gentil voiz et a restraindre
Pour les autres Iessier aller

Li asnes mal oustruz et ruide

Le fort lyon bien valoir cuide
Fierement commence a parler

Que test auis de nostre eliamp

Nege bonne voiz et treuchant
Ge sui oiz de toutes pars

Li lyon dit saches de voir


